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Abstract 

Morphologically, syntactically and semantically, adverbs can be defined and classified in different ways, adverbs 

modify propositions and semantically convey various concepts. structurally these concepts might be expressed via 

adverbial phrases, noun phrases, prepositional phrases, and adverbial clauses. In Persian, noun phrases or 

prepositional phrases, in most cases, perform this adverbial function. These phrases can have various dependants , 

including “clauses” starting with nominal or prepositional heads, such as “vaqt.ike” (the timeCthat/when), “jā.ike” (the 
place that/where), “be mahz.e in ke” (in the instant that/as soon as), “darhāl.ike” (in the state that/whereas), "be 
xāter.e in ke" (for the reason that/because), “hamchenānke” (the same that/as), and “be goone.ike” (in the manner 
that). These phrases are usually regarded as “complex conjunctions”, “complex coordinators”, or "complex 
subordinators” in the grammar books and many other resources.  Accordingly, relative or complement clauses inside 
noun phrases and prepositional phrases are considered to be adverb clauses. However, they are structurally part of 

noun phrases or prepositional phrases with an adverbial function. Therefore, such a construction cannot be regarded 

as a complex sentence. Anyway, we call them “strategies of constructing pseudo-complex clauses”  for distinguishing 

between these cases and relativization in the subject and object. In this descriptive research, the adverbial concepts 

were classified into 19 groups (10 main groups and 9 subgroups). It seemed that there was also a direct relation 

between the overt expressions of “ke” (that) and the possibility of clauseHdislocation. Moreover, as the various 
examples showed, an “infinitive” in Persian could be a “deranked verb” though it is a noun without morphosyntactic 

properties of a verb. The research data were extracted from 3000 minutes of various television and radio programs of 

the Iranian National Media in the period of June 2021 to February 2022 with a focus on adverb clauses. 

Keywords: Adverbial Phrase, Noun Phrase, Prepositional Phrase, Relative Clause, Complex Clause, Deictic 

Complement 
 
Introduction 

Most of the previous researches on complex sentences recognized 3 types of subordinate constructions: 1) relative 

clause constructions modifying subject or object of the main clause); 2) complement clause constructions as arguments 

of verbs; and 3) adverbial clauses modifying the verb or the whole clause. We believed that only Type 3 could be 

regarded as a complex clause (hypotactic clause) and the two others were just expansions in arguments of one clause 

and were thus different from Type 3. There are  some other constructions considered as adverbial clauses in the Iranian 

previous studies; for instance: 

vaqt.ike bārun biād, del-am mixād bā ham berim birun qadam bezanim. (When it rains, I desire to go out with you 

and walk.)  

In this example, "vaqt" is a noun phrase, which describes the "time"; "-i" indicates that the noun "vaqt" is not 

specified; "ke" is a relativizer that introduces the relative clause “it rains” as its dependant. However, the grammar 
books and most of the previous researches considered these cases as conjunctions (complex coordinators or 

subordinators) by separating the relative or complement clauses. Some other cases included: "vaqt.ike" (the time 

that/when), "jā.ike" (the place that/where), "be mahz.e in ke" (in the instant that/as soon as), "dar hāl.ike" (in the state 
that/whereas), "be xāter.e in ke" (with the reason that/because), “hamchenānke" (the same that/as), and "be goone.ike" 

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://dx.doi.org/10.22108/jrl.2022.133919.1661
http://ui.ac.ir/en
https://www.orcid.org/0000000275859181


Journal of Researches in Linguistics, 13(2), Autumn & Winter 2022 

 
http://dx.doi.org/10.22108/jrl.2022.133919.1661 

 

144 

(in the manner that). These are actually noun phrases or prepositional phrases with adverbial function which have a 

clause dependant (relative or complement). It should be taken in to consideration that in Persian, besides adverbs 

functioning as adverbs, noun phrases and prepositional phrases and clauses can also function as adverbs with their own 

dependants including clauses. . Anyhow, since theses phrases accompanied with their dependantsو semantically 

describe an event  and because we needed to distinguish them from relativization in verb arguments (i.e., Type 1), we 

called them “strategies of constructing pseudo-complex clauses” or “pseudo-subordination”. 

 

Materials & Methods  

The research data were extracted from 3000 minutes of various television and radio programs of the Iranian National 

Media in the period of June 2021 to February 2022 with a focus on the mentioned constructions, in which the noun 

phrases and prepositional phrases had clause dependants. The translated programs, as well as non-standard and written 

Persian, were excluded. Some examples were among standard Persian conversations.  

Since in previous researches, those constructions called pseudo-complexes in this paper, were studied under the subject 

of conjunctions and complex sentences, in this research based on our data and in a descriptive approach, we propose a 

new classification for adverbials that satisfy our data 

We classified these concepts into 19 groups (10 main groups and 9 subgroups). In our classification, we took into 

consideration those precise semantic distinctions ignored in the previous studies on the one hand and paid attention to 

constructional differences on the other hand. For instance, we respectively arranged the temporal and spatial concepts 

into 5 and 4 groups, which differed from each other in their possibilities of clause dislocation and overt expressions of 

"ke". Therefore, our model took into account not only the semantic distinctions, but also their relations with the 

syntactic behaviors of the various phrases that functioned as adverbs. 

 

Discussion of Results & Conclusions 

In this research, we showed that some cases studied under the subject of conjunctions and complex sentences in the 

previous researches are  actually noun phrases or prepositional phrases. They were accompanied with their clausal 

dependants (relative clauses or complement clauses) functioning as adverbs. We called them pseudo-complex clauses. 

The two strategies of constructing pseudo-complex clauses were considered as follows: 

Head noun in the noun phrase or prepositional phrase with an adverbial function + "ke"” as the relativizer + relative 
clause 

Prepositional phrase with an adverbial function + deixis + "ke" as a complementizer + deictic complement clause 

In Persian, some adverbial concepts and relations can be expressed through both complex clauses and pseudo-

complex clauses. The speakers choose them for pragmatic reasons. This research showed that it was possible to express 

an adverbial function in the form of an event with a finite verb (a dynamic process) by using the clausal dependants of 

noun phrases or prepositional phrases; otherwise, it would be like a static image. clause dislocation are also possible in 

pseudo-complex constructions.  Dislocation is not possible in all kind of these constructions because of semantic 

reasons, but the crucial point was that the relativizer or complementizer was expressed overtly when dislocation 

happened. Therefore, it was concluded that in non-emphatic utterances, there was a direct relation between the overt 

expressions of "ke" (that) and the possibility of clause dislocation, i.e., there was a possibility of clause dislocation 

whenever "ke" was tended to be expressed overtly and when there was a tendency to omit "ke", this possibility was 

deliminated or demolished. Moreover, as the various examples revealed, an "infinitive" in Persian could be used as a 

“deranked verb”.      
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 مقاله پژوهشی

 مرکب در فارسی و راهبردهای ساخت آن های شبهجمله
 

 *فاطمه یگانه

 **فرهاد ساسانی

 

 چکیده

. اسی   توصییگگری  قیید  معنیايی  نقیش . کیرد  تقسییم  انواعی به و تعريف معنايی و نحوی صرفی، هایجنبه از توانمی را قید

 قییدی،  هیای گروه طريق از توانمی را( افزوده) قیدی نقش ساختمانی، لحاظ به. دارند ایگسترده معنايی تنوع قیدی مگاهیم

 هیای  گیروه  را نقیش  ايی   میوارد،  بسییاری  در فارسی، زبان در. کرد بیان بندها و ایاضافه حرف های گروه اسمی، های گروه

 .باشیند  داشیته  «بنید » جملیه  از گونیاگونی  هیای وابسیته  تواننید میی  خود هاگروه اي . دارند عهده بر ایاضافه حرف و اسمی

 «که ایگونه به» ،«که همچنان» ،«که اي  خاطر به» ،«که حالی در» ،«که اي  محض به» ،«که جايی» ،«که وقتی» مانند مواردی

 در مرکیب  هیای جمله ساخ  در ربطی گروه يا مرکب ربط حرف معمولاً منابع، ديگر از بسیاری و دستور هایکتاب در را

 نظیر  از ولیی . انید  انگاشیته  يکیی  قییدی  بنید  با را ایاضافه حرف يا اسمی گروه درون متممیِ يا موصولی بندِ و اندگرفته نظر

 را هاساخ  گونه اي  رسد می نظر به رو، اي  از. اندقیدی نقش با ایاضافه حرف گروه و اسمی گروه از بخشی اينها ساختی

 در مگعول، و نهاد در سازیموصولی از موارد اي  میان تمايزگذاری برای روی، هر به. گرف  نظر در مرکب جملۀ تواننمی

 بییانگر  مگیاهیم  اس ، توصیگی پژوهشی که پژوهش، اي  در. ايمنامیده «مرکبشبه بند ساخ  راهبردهای» را آنها مقاله اي 

 مییان  مستقیمی ارتباط داديم نشان همچنی . ايم کرده بندیطبقه( زيرگروه 1 و اصلی گروه 01) گروه 01 در را قیدی روابط

 نشیان  متعیدد  هیای مثیال  بیه  اسیتناد  با گذشته، اي  از. دارد وجود بند گسس  امکان با متممی يا موصولی «که» شدن آشکار

-تنیزل  فعلیی » شکل به تواند می ولی( ندارد را فعل تصريگی هایويژگی) اس  اسم اگرچه فارسی، زبان در «مصدر» ايم داده

 و راديیو ) ملیی  رسیانۀ  مختلیف  هیای  شیبکه  گونیاگون  هایبرنامه دقیقه 1111 میان از پژوهش اي  هایداده. کند عمل «يافته

 .اس  شده استخراج قیدی روابط بر تمرکز با 0011بهم  تا خرداد زمانی  بازه در( تلويزيون

 اشاره متمم مرکب، بند موصولی، بند ای،اضافه حرف گروه اسمی، گروه قیدی، گروه :هاکلیدواژه
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 مقدمه- 1

هايی که يکی وابستۀ اند و ارتباط جملهتعريف کرده 0ساز را جملۀ )مرکب( همپايهپیوند دو يا چند جملۀ مستقل به کمک حروف همپايه

اند، برای نمونه، هايی که به مطالعه مقولۀ جملۀ مرکب پرداختهاند. در غالب پژوهشنامیده 5ديگری باشد، جملۀ مرکب ناهمپايه )يا وابسته(

( و 2005) 2کريستوفارو، (1997) 0لاپولا و 1ولی ون(، 0111) جعگری(، 0131) ماهوتیان(، 0132) فرشیدورد(، 0130) زادهغلامعلی

بندهای توصیگگر اسم )بندهای موصولی( که اغلب در  -0اند:  را سه گونه دانسته ناهمپايه ( ساخ  جملۀ مرکب وابسته يا2006) 6ديکسون

 -1های فعل )بندهای متممی(،  بندهای متمم فعلی در جايگاه يکی از موضوع -5شوند؛ گیری مینهاد يا مگعولِ بند غیروابسته )اصلی( درونه

 کننده فعل يا کل بند )بندهای قیدی(.  بندهای توصیف

 ، چرمش اصله.تازه خريدمکه کیگی  (0)

 . در رو قگل کنیديادتون نره  (5)

 سواری.رويم دوچرخه، شب میاگه بارون قطع شد (1)

( بندی 5)  گیری شده اس . جملهسازی برای گروه اسمی )در اينجا نهاد( اس  که درون بند اصلی درونهای از موصولی ( نمونه0جمله )

های  بینیم گونهطور که می( بندی قیدی، توصیگگر بند ديگری اس . همان1فعل را پر کرده اس . جملۀ ) 3متممی اس  که جايگاه موضوع

ی و اگرچه ساختاری پیچیده و تودرتو دارند ولی به لحاظ ساختاری با گونه واحدند جملۀ يک داخلی ( در واقع گسترش در اجزای5( و )0)

دانند و ( را جمله مرکب نمی5( و )0های )دهد، تگاوت آشکار دارند. از اي  رو نگارندگان گونهرا نشان می 1سوم که ارتباط میان دو بند

( 1988) 01و تامپسون 1متیس توان جمله مرکب وابسته يا ناهمپايه انگاش . سوم را که ترکیب بند قیدی با بندی ديگر اس  می معتقدند گونه

نشده و بندی اس  که با کل بند  "گیریدرونه"اس ، و  درون بند ديگر  00مرتبهکنند که بند قیدی، بندی پايی رستی اشاره مینیز به د

د مرکب را تنها ( نیز اصطلاح بن0111) زادهطبیببرند. ارتباط دارد. از اي  رو آنها اصطلاح ناهمپايه را فقط برای بندهای قیدی به کار می

 برد.برای بندهای متشکل از بند پیرو قیدی و بند پايه به کار می

سازد، موارد ديگری نیز هستند که در مطالعات پیشی  بند قیدی در نظر ای از بند قیدی اس  و جملۀ مرکب می( که نمونه1به جز مثال )

 اند:گرفته شده

 بريم قدم بزنیم.خواد با هم ، دلم میوقتی )که( بارون میاد (0)

 ، تکرار ک . که به زانوت فشار نمیاره تا جايیفعلا هر س  رو  (2)

 ، باهاش رفتم.به خاطر اي  که حال و هوايش عوض شه (6)

اس ؛ « وق »بودگیِ گروه اسمی دهندۀ  نامشخصنشان« ی»کند؛ را توصیف می« زمان»يک گروه اسمی اس  که « وق »(، 0در مثال )

حرف « تا»(، 2بند موصولیِ آن اس  )وابستۀ پسی  گروه اسمی(. در مثال )« بارون میاد»نما( و بند اس  )موصولمعرف بند موصولی« که»

                                                 
1 coordinate 
2 subordinate 
3 R. Van Valin 
4 R. LaPolla 
5 S. Cristofaro 
6 R.W. Dixon 
7 argument 
8  clause linkage 
9 C. Mathiessen 
10 S.A. Thompson 
11 hypotactic  
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« جا »بودگیِ گروه اسمی نامشخص دهندهنشان« ی»ای از نوع گروه اسمی )جا( را به عنوان متمم خود گرفته اس ، اس  که وابسته اضافه

ای اضافه حرف« به»(، 6بند موصولیِ آن اس . در مثال )« نمیاره فشار زانوت به»نما( و بند موصولاس  )معرف بند موصولی« که»اس ، 

درياف  کرده « اشاره و متمم اشاره»ای از نوع ای از نوع گروه اسمی گرفته اس  )خاطر( و اي  گروه اسمی خود، وابستهکه وابسته اس 

( 0های )( متگاوتند. بندی که در مثال1( به لحاظ ساختاری با مثال )6( تا )0های )بینیم مثالمیطور که نماس . هماندر آن متمم« که»اس  و 

ای اس  و در درون آنها و به عنوان وابستۀ پسی  آنها مطرح اس . ( آمده اس  همچنان بخشی از گروه اسمی يا گروه حرف اضافه6تا )

کنند )برای هايشان( به لحاظ معنايی يک رويداد را توصیف میای به همراه وابستهفههای اسمی يا حرف اضايعنی هرچند اي  موارد )گروه

شود، بلکه ( بیان عل (، ولی به لحاظ نحوی اي  رويداد  به شکل يک بند مستقل بیان نمی6( توصیگگر زمانی و در مثال )0نمونه در مثال )

ای که نقش قیدی )افزوده( دارند، بیان حرف اضافه( در گروه حرف اضافه به شکل وابستۀ هسته گروه اسمی يا وابستۀ جزء اسمی )متمم

های پیشی ، اي  موارد را با جدا کردن (( و غالب پژوهش0111) جعگری(، 0132) فرشیدوردهای دستور )برای نمونه،  شود ولی درکتاب می

در حالی »، «به محض اي  که»، «جايی که»، «وقتی که»»اند و مواردی مانند لی يا متممی آن در قالب حروف ربط بررسی کردهبند موصو

« به نوعی که»، «به طوری که»، «به شکلی که»، «از آنجا که»، «ای کهبه گونه»، «همچنان که»، «فورا بعد از اي  که»، «به خاطر اي  که»، «که

گونه که سازند. هماناند که در ترکیب با بند پايه، جملۀ مرکب ناهمپايه يا وابسته میيا گروه ربطی در نظر گرفته شدهحرف ربط مرکب و 

اند  ای با نقش قیدیهای حرف اضافههای اسمی و گروهرسد اي  تحلیل پذيرفتنی نباشد زيرا در واقع اي  موارد گروه استدلال شد، به نظر می

 لحاظ به هايشانها به همراه وابستهاند. به هر روی، از آنجا که اي  گروهی (  از نوع بند )بند موصولی يا متممی( گرفتهکه وابستۀ پیرو)پس

باشند که ما آنها را جملۀ مرکب ( می0ی ) های فعل يعنی گونهسازی در موضوعکنند و نیز متمايز از موصولیرويداد را بیان می يک معنايی

ايم. بايد توجه داش  در  نامیده« سازیوابستهشبه»، يا «مرکبهای شبهراهبردهای ساخ  جمله»گیريم، در اي  پژوهش، آنها را در نظر نمی

( و 6و  2ای )مانند مثال های حرف اضافه (، گروه0های اسمی )مانند مثال زبان فارسی، افزون بر قیدهايی که تنها نقش قیدی دارند، گروه

توانند ای خود میهای اسمی و حرف اضافهتوانند نقش قیدی داشته باشند. چنانچه اشاره کرديم، گروه(  نیز می1مثال بندها )مانند 

هاس  )چه در خود گروه اسمی و چه در گروه اسمیِ وابستۀ حرف اضافه )يعنی هايی داشته باشند. بند)موصولی( از جملۀ اي  وابسته وابسته

کند که در تعريف می 5( بندهای موصولی را توصیگگرهايی در مقیاس بند1990:175) 0گیوند موصولی، در متمم آن((. در خصوص بن

- 1کند به لحاظ نقشی، بندهای موصولی به همراه ديگر توصیگگرهای اسم انسجام ارجاعیوی اشاره می اند.گیری شدهگروه اسمی درونه

نويسد بندهای ( می1990:178) گیوندهند.برای تشخیص مرجع به دس  می 2مرجعیو پس 0مرجعیهای پیشسرنخکنند يعنی  ايجاد می

)و يا به عبارت  6های اسمی غیرارجاعی را نیز توصیف کنند. بند موصولی را به دو نوع محدودکنندهتوانند هستهموصولی محدودکننده می

نويسد نقش بندهای  ( می1996:140) 1کامریکنند.)و يا به عبارت ديگر توضیحی(، تقسیم می 3ی(، و غیرمحدودکنندهديگر توصیگ

بند اس  و بندهای غیرمحدودکننده اطلاعاتی نو دربارۀ مرجعی که برای خواننده  سازی گسترۀ معنايی هستۀمحدودکننده تعیی  و مشخص

 دهد.شده اس  به دس  میتهشناخ

زبانان، در قالب رويکردی توصیگی، به بررسی مواردی که آنها را هايی واقعی از گگتار فارسی ی نمونه در اي  مقاله برآنیم تا با ارائه

                                                 
1
 T. Givon 

2 Clause-size 
3
 Referential coherence  

4 anaphoric 
5
 cataphoric 

6
 restrictive 

7
 non-restrictive 

8 B. Comrie 

https://dx.doi.org/10.22108/jrl.2022.133919.1661


 0011پايیز و زمستان ، 52، شماره ترتیبی دومم، شماره سیزدهشناسی، دانشگاه اصگهان، سال  های زبان پژوهش                                                                                       021

 
http://dx.doi.org/10.22108/jrl.2022.133919.1661 

 

ی آن برای مطالعههای پژوهش و الگوی خود در ادامه پس از مروری بر پیشینه به معرفی داده مرکب نامیديم، بپردازيم.های شبهجمله

 .پردازيم می

 

   پیشینه پژوهش -2
 الرسول و همکاراناب (، 0111) بقايی و نغزگوی که (، 0111) میرزايی (،0111) نادری و همکارانهای پیشی ، مانند در غالب پژوهش

، «جايی که»، «وقتی که»، «درحالی که»(، مواردی همچون 0110) نغزگوی که  و احمدخانی(، 0110) و سلیمیانمهند راسخ(، 0112)

( هر چند 0111) زادهطبیباند. و غیره را ترکیب بند قیدی با جملۀ اصلی در نظر گرفته و جملۀ مرکب نامیده« به خاطر اي  که»، «طوری که»

گیرد ولی آنها را قیدهای را قید در نظر می« چنان ... که»، «تا آنجا که»، «وجود اي  که با»، «وقتی»، «مگر»، «که»، «چون»مواردی مانند 

( اس  که 0131) ورکیلبرزیسازند. گويی تنها انامد و وی نیز چون ديگران بر اي  باور اس  که اي  موارد جملۀ مرکب میساز میوابسته

پردازد، تحلیل  کند، ولی او نیز چون به تنوع انواع قید نمیرا به شکل موصول تحلیل می« طوری که»، «جايی که»، «که وقتی»مواردی مانند 

 دهد.  فراگیری دربارۀ امکان گسس  در اي  دس  قیدها ارائه نمی

 

 ( گروه قیدی یا بند قیدی)الگوهای مطالعۀ معنایی مفاهیم قیدی  -3

ايم، برای ورود به ای را ارائه کرده بندی پیشنهادی تازهايم و در تحلیل، طبقهالگوی پیشینی را به کار نبستهاز آنجايی که در اي  پژوهش 

ها، گروه اسمی و گروه حرف کنیم. گگتیم که در آن پژوهشهای پیشی  اشاره میهای پژوهشبندیالگوی پیشنهادی خود، به دسته

« بند قیدی»اند و آنها را ه نقش قیدی دارند در قالب حرف ربط و جملۀ مرکب بررسی کردهشان را کای به همراه وابستۀ بندی اضافه

شود. در اينجا به منظور های مرکب در مطالعات پیشی  ديده میها عمدتاً با همی  عنوان يعنی بند قیدی و جملهبندیاند و اي  دسته دانسته

 شگايیشود. ای میهای گذشته اشارههای پیشی  در پژوهشبندیاً به برخی دستهشدن موضوع، صرففراهم آوردن امکان مقايسه و روش 

ای، گروه را بندهای قیدی )زمانی، مکانی، سببی، مقصدی، نتیجه 00دهد که از آن میان، گروه قرار می 06های مرکب را در  ( جمله0161)

گروه )مکان، زمان،  1( بندهای قیدی را در 0132) فرشیدورددهند. ای( تشکیل میای، مطابقهمقايسهشرطی، خلافی، چگونگی، مقداری، 

بندی فرشیدورد، مرز مشخصی میان کند. در بسیاری موارد در تقسیم کیگی  و حال ، شک، عل ، تأکید، مقدار، نگی، شمار( تقسیم می

گروه اصلی )زمان، حال ، منظورساز،  1( بندهای قیدی را در 0131) ماهوتیانتوان ياف . ساز)همپايه( نمیساز و پیوستهتهبندهای قیدی وابس

(، 5101) يوسگی و ترابیکند.  بندی میای، بند همسان و بند قیدی نامحدود( طبقهساز، بند مدرج شامل بند مقايسهساز، شرطی، نتیجهعل 

که نامی از ديگر انواع بندهای قیدی زمانی يا ديگر انواع قیدی ببرند، تنها بندهای توصیگگر زمانی را با توجه به ترتیب رخداد  آنبدون

 وفايی(، 0135) نوبهار(، 0166) الدينیمشکوهها نیز، مانند کنند. برخی پژوهش گزاره در بند زمانی و بند اصلی به چهار دسته تقسیم می

« زمان، مکان، عل ، شرط، و غیره»اند و به مگاهیمی همچون های مرکب، به مبحث قید و انواع آن پرداخته(، فارغ از موضوع جمله0112)

 کنند. میاشاره 

های گوناگونی برای بندهای قیدی وجود دارد. چون بندیشناختی دارند، دستههای خارجی که عمدتاً نیز رويکردی رده در پژوهش

شود. ای میها انجام شده اس ، در اينجا به آنها اشارهبندیهای مرکب بر مبنای همی  تقسیمهای داخلی بر روی جملهبسیاری از پژوهش

ای  بندهايی که قابلی  جايگزينی با واژه -0کنند: بندی میگروه اصلی دسته 05( بندهای قیدی را در 2007) تامپسون و همکاراننه، برای نمو

ای واحد را  با واژه بندهايی که قابلی  جايگزينی -5واحد را دارند، شامل بندهای زمانی )توالیِ زمانی و زمان/ عل (، مکانی و شیوه، 
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( اي  بندها را در 2015) 3هترل. 6و مطلق 2، افزايش0، جايگزينی1، شرط، پذيرش5، همزمان0ندارند، شامل بندهای بیانگر هدف، دلیل، شرايط

( در 2014) و متیس  01هلیدیکند. بندی می( طبقه1، هدف، نتیجه و بندهای کمکی1گروه اصلی )بندهای زمانی، شرطی، پذيرشی، سببی 3

، بندهای قیدی را جزو گروه گسترندۀ معنا دانسته و آنها را به سه 05و گسترندۀ معنا 00بندی بندهای مرکب به دو دسته فرافکنیخلال طبقه

های پیشی  فارسی کنیم بسیاری از مواردی که در پژوهشنشان می کنند. بار ديگر خاطرتقسیم می 02و تقويتی 00، گسترشی01تشريحی  دسته

کنند و اند، به لحاظ ساختاری بند قیدی نیستند، اگر چه مگاهیم قیدی را منتقل میشده و مورد مطالعه قرارگرفتهدر قالب اي  الگوها معرفی

 سازند.می مرکبهای شبهسازند؛ به تعبیر نگارندگان اي  مقاله جملهمرکب نمی جمله

 

 هابررسی داده -4

با تمرکز  0011ی ملی )تلويزيون و راديو( در بازۀ زمانی خرداد تا بهم های گوناگون رسانهدقیقه برنامه 1111های اي  پژوهش از میان داده

هايی از جمله بند درياف  ای نقش قیدی داشتند و وابسته های اسمی و حرف اضافهبر مواردی انتخاب شده اس  که در ساختار آنها گروه

فورا بعد از »، «به خاطر اي  که +بند»، «در حالی که + بند»، «به محض اي  که + بند»، «جايی که+ بند»، «وقتی که + بند»کرده بودند، مانند 

به نوعی که + »، «وری که + بندبه ط»، «به شکلی که + بند»، «از آنجا که + بند»، «ای که + بندبه گونه»، «همچنان که + بند»، «اي  که + بند

های خبری ملاک عمل اند، همچون برنامههايی که بازتاب فارسی نوشتاریهای غیرفارسی معیار و برنامهو برنامه شدههای ترجمهبرنامه«. بند

 زبانان )فارسی معیار( انتخاب شده اس .ها نیز از میان گگتار روزمره فارسیاند. برخی مثالنبوده

 

 (الگوی پیشنهادی نگارندگان)بندی معنایی قید در فارسی دسته -1-4

زبانان اس ، مگاهیم قیدی را که بويژه از طريق شده از گگتار فارسیآوریهای جمعدر پژوهش حاضر که پژوهشی توصیگی بر مبنای داده

بندی از يک سو به تمايزاتی ايم. در اي  تقسیمکردهبندی زيرگروه( طبقه 1گروه اصلی و  01گروه )01شوند در مرکب بیان میبندهای شبه

های پیشی  از نظر دور مانده بود و از سوی ديگر تگاوت الگوهای ساختی را مدّنظر قرار داديم. معنايی توجه کرديم که در غالب پژوهش

ايم که به لحاظ امکان گسس  در یم کردهگروه تقس 0گروه و مگاهیم توصیگگر مکانی را در  2برای نمونه، مگاهیم توصیگگر زمانی را در 

های پیشی  تمامی اي  موارد تح  عنوان رفتارهای متگاوتی دارند. در صورتی که در پژوهش "که"بند موصولی و يا متممی و آشکار شدن 

دهد، هم ارائه می بررسی شده و توجهی به تمايزات مذکور نشده اس . از اي  رو الگويی که اي  پژوهش "قید مکان"يا  "قید زمان"

 هايی که نقش قیدی دارند.تمايزات معنايی را لحاظ کرده و هم ارتباط آن با رفتار نحوی گروه

                                                 
1 circumstantial 
2 simultaneous 
3 concessive 
4 substitutive 
5 additive 
6 absolutive 
7 K. Hetterle 
8
 Causal clauses 

9
 Modal clauses 

10
 M. Halliday 

11
 projection 

12 expansion 
13

 elaborating 
14 extending 
15 enhancing  
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 نماییزمان 1-1-4

های مختلف  نمايی اس  که از نظر معنايی انواع گوناگونی دارد. در ادامه به گونههای قیدی در زبان فارسی زمان تري  نقشيکی از گسترده

 شود. میآن اشاره 

 

 فضاساز 1-1-1-4

ای از نوع بند  و غیره، وابسته« شب»، «از صبح»، «حال/ حالا »، «زمان»، «وق »، «موقع»نما مانند  ای زمانهای اسمی و حرف اضافهگروه

رويداد بسازند. کنند تا توضیحات بیشتری دربارۀ مرجع زمانیِ رويداد گزاره بدهند و در واقع فضايی برای بیان آن موصولی درياف  می

 ها گرايش به آشکارشدن دارد. در اي  ساخ « که» iنمایرسد موصولاند. به نظر میبندهای موصولی اي  دسته غیرمحدودکننده

عید   ]برنامه«. تیپی تون انقدر خوششما ايرانیا همه»پرسیدن: ، ازم میها که جوون بوديم و خدا يه برورويی به ما داده بوداون موقع (3)

 [5همدلی، شبکه 

 [0]مسیحادم، شبکه « ها آمده بوددر دانشگاه« آمار و احتمالات»که ديگر بود  همان زمان (1)

های انتخابی تیم ، ورزشکارهای خوبی داشتیم ]گزارش ورزشی، شبکه ورزش، رقاب شهاز صبح که اي  مسابقات داره انجام می (1)

 ای[های زورخانهملی ورزش

 ، يه حال و هوای ديگه داش  ]ويتامی  خ، شبکه نسیم[رفتیم سگرها که می قبل   (01)

 

 رخدادهم 2-1-1-4

رخداد، دو رويداد به طور همزمان اند. در روابط همرخدادی، توصیگگر رابطۀ هم«در حال»، «به محض»ای همچون های حرف اضافهگروه

ای تواند وابستهای میهای حرف اضافهآيد. جزء اسمی در اي  گروهرويداد ديگر به حساب   زمینهتواند پیشافتند و يک رويداد میاتگاق می

بند « + »نمامتمم "که"« + »اي »درياف  کند )يعنی به شکل « اشاره»ی خود را به شکل وابستۀ از نوع بند موصولی درياف  کند و يا بند وابسته

 آيد.می 5-5-0د. توضیحات تکمیلی در اي  خصوص در بخش رخدادهای همزمان به دس  ده ، تا اطلاع بیشتری دربارۀ «(متمم اشاره

 شبکه ورزش[ -ده به هر دو ورزشکار ]گزارش ورزشی، تذکر میکنندمی کاریکم کنند وبه محض اي  که حمله نمی (00)

 [ https://mirbaqeri.ir]سخنرانی مذهبی، ساي   در حالی که لحظات پايان عمرش بودحضرت اومدند بالای سرش،  (05)

 ، کشتی[1، خودشو نجات داد ]گزارش ورزشی، شبکه رف  خاک بشهحالی که میدر  (01)

 

 پیامد-زمان 3-1-1-4

هايی که نويسندگان برای اي  دسته کند. تمامی مثال وقتی دو رويداد ترتیب يا توالی زمانی دارند، گويی بند اصلی عل  يا نتیجه را بیان می

-پیامد، به لحاظ ساختی با دو الگو نشان داده می-از گروه حرف اضافه ياف  نشد. رابطۀ زمانپیدا کردند از نوع گروه اسمی بود و موردی 

های اسمی زمانی نامشخص که نیاز گروه -0شود.  توضیح داده می 0-1-5شود که امکان گسس  در اي  دو الگو متگاوت اس  و در بخش 

ها مواردی که از نوع ز نوع محدودکننده و يا غیرمحدودکننده باشند )در مثالتوانند ابه بند موصولی دارند: بندهای موصولی اي  دسته می

آشکار « که»نمای رسد دراي  الگو در بیشتر مواقع موصول اند(. به نظر میاند در پرانتز اشاره شده و بقیه از نوع محدودکنندهغیرمحدودکننده

 شود. نمی

 [0شم. ]زندگی پس از زندگی، شبکه ، يه مقدار سبک میکردم اشتباه کجاها که کنممی اعتراف خودم وقتی پیش (00)

 [0011اند. ]مناظرۀ انتخاباتی خرداد ها در ايجاد تورم نقش داشته، تمام سازمانکنیموقتی به ساختار تورم در کشور نگاه می (02)
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 نسیم[ )بند موصولی غیرمحدودکننده(  ، زياد حرف نزنی بهتره ]شکرستان، شبکهحالا بارت زياده  (06)

 شه. ]سخنرانی مذهبی[ ، يک استبدالی حاصل میکنندوقتی حضرت ظهور می (03)

 تاک[کنم کگش پام کردم. ]تبلیغ کگش ت ، اصلاً حس نمیپوشموقتی اي  کگشو می (01)

 های بیشتر، بالاخره تاثیر دارهگرفت ، کارگردان واسه پلان ، بالاخره بازيگر واسه حسوقتی آدم فرص  بیشتر داشته باشهبالاخره  (01)

 ]سريالیس ، شبکه يک[.

 های کشور[]شبکه ورزش، لیگ برتر ووشوی باشگاه«. توئهبیوای«، بايد بره برای اجرای ره گوشۀ سکووقتی می (51)

شبکه قرآن[ )بند موصولی -، بیايید و امکانات خودتون رو در کنار حضرت خرج کنید. ]سخنرانی مذهبیايدحالا که ايمان آورده (50)

 غیرمحدودکننده(

، «هر وق »، «هرگاه»وجود دارد، مانند « هر»پیامد که در الگوی ساخ  آنها واژۀ مبهم -زمان های اسمی توصیگگر رابطهدسته ازگروهآن -5

رسد در اي  الگو، گرايش به بودن ارجاع زمانی خود، نیاز به بند موصولی محدودکننده دارند. به نظر می که به دلیل نامشخص« هر زمان»

 اس .« که»نمای  موصولحذف 

 [0کنم. ]زندگی پس از زندگی، شبکه بینم، از ته دل برای شما دعا میهر موقع شما رو می (55)

 کردم به عشقی که بینمونه فکرکنم. ]سريال خانۀ ام [.گرفتم، خودمو مجبور میهر وق  عذاب وجدان می (51)

 گیره. ]گگتار روزمره[هر وق   میام درس بخونم، خوابم می (50)

 گیره، بیا اينجا خب. ]گگتار روزمره[قع  دل  میهر مو  (52)

 

 پیامد- گستره 4-1-1-4

های  محور میان آن رويدادها برقرار اس . گروهگونه که اشاره شد، در رويدادهايی که توالی زمانی دارند، گويی ارتباطی علیّ يا نتیجههمان

که به يک بازۀ زمانی اشاره دارند، اي  توالی زمانی را به شکل يک گستره « عاز/ تا موق»، «از/ تا زمان»، «از/ تا وق »ای همچون اضافه حرف

تواند نتیجه يا دلیل کند و رويداد دوم میدهند. به بیان ديگر، يک رويداد بازۀ زمانی رويداد دوم را توصیف میيا بازۀ زمانی نشان می

وجود دارد، زيرا گويی بیشتر نشانگر تأکید اس . به دلیل وجود ها در اي  ساخ « که»نمای رويداد نخس  باشد. امکان حذف موصول

 های اي  دسته از نوع گروه حرف اضافه اس  و موردی از گروه اسمی وجود ندارد.  تمامی مثال« تا»و « از»ی حرف اضافه

 پزشکان[. ، حسرت يه بار سوارشدنِ تاکسی به دلم مونده. ]شبکه نسیم، گلچی  ساختماناز وقتی ماشی  خريدم  (56)

 [1، شبکههمسايهکنیم. ]سريال نام نمی ، ديگه ثب تا وقتی که تکلیف مدرسه مشخص نشه (53)

 [0کنم. ]زندگی پس از زندگی، شبکه ، دارم خیلی خیلی مراقب  میاز زمانی که برنامۀ شمارو ديدم (51)

وگوی پزشکی، سلام ، گگ   ه، متأسگانه وضع همی  خواهد بود. ]شبکتا موقعی که اضطرار رو به معنی واقعی درک نکنیم (51)

 های غذايی[رژيم

توضیح آن  0-5-1، به لحاظ امکان گسس  بند موصولی رفتارهای متگاوتی دارند که در بخش «پیامد-گستره»و گونۀ « پیامد-زمان»گونۀ 

 خواهد آمد.

 

 شرط(-نمايی )زمان شرط 2-0-0-0

ه يک رويداد مشروط به رويداد ديگر اس . در اي  گروه چنانچه بند موصولی ای اس  کدر اي  گونه، رابطۀ زمانی میان رويدادها به گونه
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شود(. تمامی توضیح داده می 0-1-5شود )در خصوص امکان گسس  در بخش آشکار می "که"نمای از هستۀ خود گسسته شود، موصول

ردی از گروه حرف اضافه ياف  نشد. )گگتنی اس  در هايی که نويسندگان برای اي  دسته پیدا کردند نیز از نوع گروه اسمی بود و مومثال

 اند.(های واقعی بازسازی شدههايی استگاده شده اس  که از روی نمونهبرای جمله»+« اي  مقاله از علام  

 . ]گگتار روزمره[که خودش زنگ بزنه دعوتم کنهشون رم خونهمی وقتیالف(  .11)

 شون.رم خونه، میدعوتم کنهوقتی ]که[ خودش زنگ بزنه، .ب( + 11)        

 سلام ، برنامۀ کالری[  دم. ]شبکه، شیرينی میروزی که بتونم ده تا بارفیکس برم. الف( 10)        

 .که بتونم ده تا بارفیکس برمدم شیرينی می روزی.ب( + 10)         

 

 توصیفگر مکان 2-1-4

 نما مکان 1-2-1-4

کند تا دربارۀ مرجع مکانی خود که رويداد در ای از نوع بند موصولی درياف  میوابسته« طرف»، «جا»اسمی توصیگگر مکان مانند  گروه

های اسمی گروه -0شود: نمايی به لحاظ ساختی با دو الگو نشان داده میآنجا اتگاق افتاده، توضیح دهد و يا آن را توصیف کند. مکان

 گیرند:لیِ غیرمحدودکننده میمکانی که بند موصو

 داره ]گگتار روزمره[تاکسی نگه نمی اونجا که شما وايسادي  (15)

 [0011بینیم ]مناظرۀ انتخابات ها رو می، آقازادهرويمتر که میآن طرف  (11)

 

به دلیل « هر کجا»، «هر جا»وجود دارد، مانند « هر»های اسمی توصیگگر مکان که در الگوی ساخ  آنها واژۀ مبهم آن دسته ازگروه-5

گگتنی اس   شود.در اي  الگو معمولاً آشکار نمی« که»نمای نامشخص بودن ارجاع خود نیاز به بند موصولی محدودکننده دارند. موصول

 ناپذير اس .امکان گسس  در هر دوالگو به يک شکل و گسس 

 [0011، آنجا عرصۀ موفقی  بود ]مناظرۀ انتخابات هر جا مردم در عرصه بودند (10)

 کننده باشه چه نباشه ]سريالیس ، شبکه يک[، بايد بری، ديگه چه نگرانهر جايی قرار به رفتن  باشهتوی مسیر زندگی،   (12)

 نسیم[  ، خرابی به بار میاره. ]ويتامی  خ، شبکهرههر جا می}حقیقتش اي  پسرعموم کامبیزه{؛   (16)

 

 نما: مکان در معنای استعاری علت 2-2-1-4

رود و گروه کاربرد دارد، در معنی استعاری به کار می« آنجا/ آن جا»و « اينجا/ اي  جا»که به صورت « جا»وه اسمی در اي  موارد گر

 کند.ای به همراه بند موصولی خود )بند موصولی، وابسته جزء اسمی در گروه حرف اضافه اس ( عل  رويداد را بیان میاضافه حرف

های ما کار سختی رو در پیش دارند. ]گزارش ورزشی، ، والیبالیس ن هاشونو بردالان همۀ بازیها تا از اونجايی که ايتالیايی  (13)

 [1  مسابقات والیبال، شبکه

وگوی  سلام ، گگ   توانید مقادير زيادی وزن کم کنید. ]شبکه، نمیها معمولاً کم کالری هستنداز اونجايی که اي  رژيم  (11)

 پزشکی[

 

 در معنای استعارینما: مکان  گستره 3-2-1-4

يا « جا»شود. در اي  موارد، اسم کند که رويداد به آن مقید میای به همراه بند موصولی، گستره و مقداری را مشخص میگروه حرف اضافه
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  دسته از های ايتمامی مثال« تا»روند. به دلیل وجود حرف اضافۀ در معنای استعاری به کار می« حد»های توصیگگر مکان مانند ديگر اسم

 نوع گروه حرف اضافه اس  و موردی از گروه اسمی وجود ندارد.  

، حق اي  ايام رو به جا 0تا جايی که در بضاعتمون هس مون رو توفیق بده در اي  دهه بتونیم، دهیم که همهخدا رو قسم می (11)

 [ https://mirbaqeri.irبیاريم. ]سخنرانی مذهبی، ساي  

 ]گگتار روزمره، بدنسازی[« کنیم که عضله خسته بشهاضافه می تا جايیوزنه رو ما » (01)

 [0  ام. ]زندگی پس از زندگی، شبکهها رو ديده، بعضی قسم تا حدی که امکانش بوده (00)

 

 نما: مکان در معنای استعاری زمان 4-2-1-4

ای يا گروه رود و گروه حرف اضافهبه کار می در معنی استعاری« آن جا/آنجا»و « اي  جا/ اينجا»و يا به صورت « جا»در اي  موارد اسم 

 شود.کند که رويداد به آن مقید میاسمی به همراه بند موصولی به يک زمان يا بازۀ زمانی اشاره می

 . ]سخنرانی مذهبی[که ولی خدا در زمی  وجود دارهتا اونجايی امکان توبه و نجات هس   (05)

 ]سخنرانی مذهبی[ ون بشهمتا جايی که توفیق همراهی نصیببريم بمانیم  (01)

 ورزش[ )بندموصولی غیرمحدودکننده(  شبکه -]گزارش ورزشی« و او را به زمی  زد که دس  رو زير کتف حريف بردبود  اينجا  (00)

 

 نما شیوه 3-1-4

ولی به دلیل کنند. ای شیوه را توصیف میاضافه های حرفدرگروه« شکل»، «جور»، «طرز»، «طور»، «گونه»، «شیوه»هايی مانندِ اسم

بودن مرجع گروه اسمیِ خود، نیاز به بند موصولی محدودکننده دارند. چون در اي  گونه، بند موصولی اغلب به شکل گسسته به نامشخص

های اسمیِ نامشخص که هسته -0شود: نمايی به لحاظ ساختی با دو الگو نشان داده میشود. شیوهآشکار می«  که»نمای رود، موصولکار می

 گیرند:بند موصولیِ محدودکننده می

 [0  . ]سريالیس ، شبکهکه از بازيگران خارجی بهره ببريم بسازيمای به گونههامونو  تونیم سريالما می (02)

 وگوی پزشکی[ سلام ، گگ   . ]شبکهکه کالری مورد نیاز رو درياف  کنیمتنظیم کنیم  طورینسب  درصد مواد غذايی رو  (06)

 ، کشتی[1  ، شکس  خودش رو هم پذيرفته. ]گزارش ورزشی، شبکهشه پیروز میهمان طور که بر حريگان  (03)

که به احتمال زياد يزدانی در فینال حريف تیلور باشه  زنی رو تقوي  کردهکه اي  گمانهشده به شکلی  16کشی وزن قرعه (01)

 ، کشتی[1  ]گزارش ورزشی، شبکه

 . ]سخنرانی مذهبی[کندگیر نمیزمی که هیچ چیز آنها را مشغول به حضرت حق هستند  يک جوری (01)

 

هر جور، هرطور، به هر نحو، و »وجود دارد، مانند « هر»های اسمی توصیگگر شیوه که در الگوی ساخ  آنها واژۀ مبهم آن دسته ازگروه-5

بند موصولی اغلب به شکل  ها،اند. از آنجا که در اي  ساخ گر آنند، نیازمند بند موصولیای که توصیفشدن شیوهبرای روش که  «غیره

توضیح داده  0-1-5شود. امکان گسس  در اي  دو الگو متگاوت اس  که در بخش آشکار نمی«  که»نمای رود، موصولپیوسته به کار می

 شود. می

 نسیم[   ، سر منو کلاه گذاشتی ]ويتامی  خ، شبکهکنمهر جور فکر می (21)

                                                 
1 عبارتی که زير آن خط کشيده شده، قيدِ متمم بندی بند اول است.   
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 وزمره[، بهش بگو ]گگتار ردونیهر طور صلاح میخودت  (20)

 

 هدف و دلیل 4-1-4

هدف و "معرفی شد، رويدادهایِ دارای ارتباط زمانی بودند. ولی آن چه در اي  بخش  0-0-0-0و  1-0-0-0های  مواردی که در بخش

کند؛ می ای با نقش قیدی هدف يا دلیل را بیاناند. در اي  رويدادها،گروه حرف اضافهايم، رويدادهايی فاقد ارتباط زمانینامیده "دلیل

-کند، قرار بگیرد. اي  موارد، يا گروهتواند پیش يا پس از رويدادی که آن را توصیف میشود، میرويدادی که توسط اي  گروه ارائه می

 کنند وای از نوع بند موصولی درياف  میاس  که وابسته« دلیل، عل ، و غیره»ای هستند که جزء اسمی آنها کلماتی مانند های حرف اضافه

-هستند که به لحاظ نحوی و معنايی وابستۀ بند موصولی نمی« بخاطر،  به جه ، به منظوره، و غیره»ای همچون: های حرف اضافهيا گروه

 خواهد آمد: 0-5-5کنند. توضیحات تکمیلی در اي  خصوص در بخش درياف  می« اشاره و متمم اشاره»گیرند، بلکه 

که بايد بر اساس اونها باشه. حالا کاری به اون نداريم.  اطر اي  که يک سری موازي  هس به خگذاری از پايه غلطه، اي  سیاس  (25)

 يک[  ]سريالیس ، شبکه

 ورزش[  ، خطا محسوب میشه. ]گزارش ورزشیِ دومیدانی، شبکهشهبه خاطر اي  که از باند خارج می  (21)

 . ]گگتار روزمره[، فعلاً صلاح نیس  چیزی بدانندکنمبه دلیلی که بعداً خدمتتون عرض می (20)

 

 شرایط 5-1-4

( بندهايی را که در 2007:253) تامپسون و همکارانکند که رويداد ديگر در آن شرايط رخ داده اس . يک رويداد شرايطی را توصیف می

اند. ما نیز در اينجا از همی  نام استگاده نامگذاری کرده "شرايطی"شوند، بندهای ساخته می without”"و " ”byانگلیسی با تکواژهای 

 ايم.کرده

 [0فهمم خیلی کارهای نکرده دارم که بايد انجام بدم. ]زندگی پس از زندگی، شبکه، میهايی که اينجا شدهبا صحب  (22)

 . ]گگتار روزمره[که مردم کردنبوده  هايیبا کمکهر کاری هم کردن  (26)

  ناپذيری داره. ]شبکهها عوارض جبران، لاغر شدند، م  هم استگاده کنم؛ خیلی وق اده کردندبه حساب اي  که اقوام استگ (23)

 وگوی پزشکی[ سلام ، گگ 

ها رو به حداقل برسونیم. ]جش  تونستیم هزينه ، ما با اجرای برنامهريزی هستشبا توجه به اي  که قلب تپندۀ هر فرايند تولید برنامه (21)

 [0  شبکه -تولید

 ، ماشینو برداشته رفته. ]گگتار روزمره[اي  که چیزی به کسی بگهبدون   (21)

 

 شرط 6-1-4

 (.Givon, 1990گذارند )تمايز می 5و شرطی ناممک  0بندهای شرطی به لحاظ معنايی بی  دو وضعی  شرطی ممک 

 ساخ :مرکب نیز توان به شکل ساخ  شبههای ممک  را میدر فارسی شرطی

 مرکب( ورزش[ )جملۀ شبه  . ]گزارش ورزشی، شبکهبه شرطی که نترسه و ضربه بزنه.الف( ضربات مش  او امتیازآور هس  61)       

 مرکب(. )جملۀ شبهبه شرط اي  که نترسه و ضربه بزنه.ب( + ضربات مش  او امتیازآور هس  61)       

                                                 
1
Reality conditionals  

2
Unreality conditionals   
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 ۀ مرکب(برم  پارک. )جملهاتو بنويسی، عصر میاگه مشق (60)

 

 جایگزینی 7-1-4

مرکب نشان توان به شکل ساخ  شبهرا نیز در فارسی می  شود. اي  رابطهای که از طريق آن يک رويداد جايگزي  رويدادی ديگر میرابطه

اشاره )يعنی برای آن که ای از نوع اشاره و بند متمم کند )متمم آن(، و آن اسم، وابستهای از نوع اسم درياف  میحرف اضافه، وابسته داد:

 شود(.دار بیايد در قالب متمم اشاره بیان میبتواند به شکل يک بند زمان

 [0  ربط تو گوش بدم، برم به کامران زنگ بزنم. ]سريال خانۀ ام ، شبکههای بی و به حرف به جای اي  که اينجا بنشینم(65)

 نشون افزود. ]سخنرانی مذهبی[، به ايماکه آنها رو بترسونهبه جای اي ( اي  حرف 61)

 

 افزایشی 8-1-4

ها مرکب نشان داد: در اي  مثال توان به شکل ساخ  شبهرا در فارسی می  شود. اي  رابطهدر اي  گونه، يک رويداد به رويداد ديگر اضافه می

اند که نیاز به متمم دارند و پس از هايیه صگ اند که جانشی  اسم شده و نقش افزوده دارند و از جملهايیدر واقع صگ « افزون»و « علاوه»

دار بیان ای از نوع اشاره و متمم اشاره درياف  کرده اس  تا بتواند به شکل يک رويداد زمانآيد که خود وابستهمی آنها متمم حرف اضافه

 شود.

 [0  يد رو هم آورد. ]سريالیس ، شبکه، يک ديسیپلی  جدافزون بر اي  که يک نظم جديدی رو با خودش آورده بود( آمدن او 60)

 سلام ، برنامۀ کالری[  گیره. ]شبکه، خیلی هم نگس میکننده اس علاوه بر اي  که گرمبوکس مهمه، و کیک( 62)

 

 مقیاسی 9-1-4

موصولی نیاز دارند تا مقداری با نقش افزوده، به يک مقیاس نامشخص اشاره دارند. از اي  رو، به بندی « قدر آن»و « قدر اي »های اسمی گروه

نمای شوند. در اي  موارد، معمولاً موصولمرکب بیان میکنند، مشخص کنند؛ اي  قبیل موارد نیز به شکل ساخ  شبهرا که به آن اشاره می

 شود.آشکار می« که»

 نسیم[  ]شکرستان، شبکه که حال همه به هم بخورهبگیم  انقدر( بايد 66)

 نسیم[  زنه ]شکرستان، شبکه، دلشون شور نمیزنهانقدر که شما دلتون شور می تمام مسئولی  دنیا، (63)

 دارحلقه[-ژيمناستیک -گزارش ورزشی -ورزش  ]شبکه کنه انقدر راح  اجرا میانگار پاش رو زمی  قرار داره،  (61)

 ]سخنرانی مذهبی[« که جناب سلمان شکی از قلبش گذش آنقدر امتحان سختی بود  (61)

اسپانیا،  -]فوتبال ساحلی بلاروس« که حتی وقتی يک بازيک  بیشتر دارند بتون  گل بزنندنیس   انقدرهای بازيکنان بلاروس مهارت (31)

 ورزش[  شبکه

 های نشانگر تأکیدند:بدون بند موصولی نیز کاربرد دارند و افزوده« قدرآن»و « قدراي »های اسمی گروه

 [0  ]دستپخ ، شبکه« درس  نکنید. خلاقی  داشته باشید.کرده ماکارونی چرخاينقدر با گوش   (30)

های اسمی با نقش افزوده را به صورت ساخ  شبه مرکب توان از آن طريق اي  قبیل گروهبه لحاظ ساختی، الگوی ديگری که می

که به دلیل نامشخص « هر چه قدرهر قدر/ »وجود دارد، مانند « هر»عنوان کرد، مربوط به مواردی اس  که در الگوی ساخ  آنها واژۀ مبهم 

 بودن ارجاع خود نیاز به بند موصولی محدودکننده دارند.

 ]گگتار روزمره[ « ، طولش بده؛ ما که عجله نداريم!خوادهر چه قدر دل  می  (35)
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 تقابلی 11-1-4

رغم  علی»ای همچون های حرف اضافههای اسمی و گروهگیرد. گروه ای اس  که در آن يک رويداد در تقابل با رويداد ديگر قرار میرابطه

 توانند توصیگگر اي  رابطه باشند. به همراه بندهای متممی خود می« با وجود»و « 

، اي  اتگاق نیگتاده. المللی وجود داردهای بی رغم اي  که به نظر م  ظرفی  عزيم  به سم  جريانعلیسازی، در حوزۀ سريال (31)

 [0  ]سريالیس ، شبکه

 [1  ، شبکه5کنه مدام قرار ملاقات بذاره. ]سريال گاندو ، داره سعی میوارد ايران شده که خیلی وق  نیس با وجود اي    (30)

 

 بحث و بررسی 5-0

ای و نیز بند اسمی، گروه حرف اضافه  مگاهیمی همچون زمان، مکان، شرط، شرايط، دلیل، هدف و غیره، معمولاً در قالب گروه قیدی، گروه

بندی کرديم و نشان داديم اي  قیدها به همراه های معنايی قیدی را طبقه ، نقش0-0کنند. در بخش  را توصیف و مقید میقیدی، جمله و فعل 

پردازيم که اي  رويدادها به لحاظ نحوی به کنند. در اي  بخش، به اي  موضوع میهايشان به لحاظ معنايی يک رويداد را گزارش میوابسته

 شوند. اده توانند نشان دچه شکل می

 

 های اسمیسازی در هستهموصولی: مرکبهای شبه راهبرد نخست در ساخت جمله 1-2-4

دانیم،  گیرند. همان گونه که می اند که نقش قیدی را بر عهده می ایهای اسمی و حرف اضافهدر زبان فارسی در بسیاری موارد، اي  گروه

، «حد»، «جا»، «هنگام»، «موقع»، «زمان»، «وق »هايی مانند درياف  نمايند. اسم« بند»از جمله های مختلگی توانند وابستهها خود میاي  گروه

های کنند. هستۀ اسمی در گروه های اسمی و حرف اضافه نقش قیدی )افزوده( در جمله را ايگا میدر قالب گروه« شرط»و « دلیل»، «عل »

های مختلگی از جمله بند موصولی توانند وابستهای میر گروه حرف اضافهحرف اضافه( د اسمی و جزء اسمی )يعنی وابستۀ هسته

« بند قیدی»)محدودکننده و غیرمحدودکننده( داشته باشند. بايد توجه داش  که اي  بند موصولی بخشی از گروه اسمی اس  و نبايد آن را 

« مرکبشبه جمله»تر اشاره شد، اي  موارد را گونه که پیشانجامد. هماندر نظر گرف . پس بیان قید به اي  شیوه به جملۀ مرکب نمی

 نامیديم. 

شود، افزون بر امکان گسترش نحوی بیشتر، مهم ديگر اي  که وقتی وابستۀ پسی  هستۀ گروه اسمی به شکل بند موصولی بیان می  نکته

بود، مانند  در غیر اي  صورت، تنها يک تصويرايستا می شده )يک فرايند پويا( بیان شود؛دار و تصريفتواند به شکل يک رويداد زمان می

 های بازسازی شده از مثال اصلی به کار رفته اس (شويم علام  + برای مثالهای زير: )بار ديگر يادآور می جگ  مثال

 شه.، کمتري  فشار به پاها و زانوها وارد میري هنگامی که با اي  کگش راه می. الف( + 32)

 تاک[.شه. ]تبلیغ کگش ت ، کمتري  فشار به پاها و زانوها وارد میرفت  با اي  کگش راه هنگام.ب( 32)

 ورزش[  . ]گزارش ورزشی، شبکهکه فرود میاد نیزههس   جايی.الف( اينجا 36)

 نیزه اس . جای فرود.ب( + اينجا 36) 

 ورزش[  ارش ورزشی، شبکه. ]گزبه شرطی که نترسه و ضربه بزنهآو امتیازآور هس   .الف( ضربات مش 33)

 .زدن به شرط نترسیدن و ضربهآو امتیازآور هس   .ب( + ضربات مش 33)

 [0  ام. ]زندگی پس از زندگی، شبکهها رو ديده، بعضی قسم تا حدی که امکانش بوده.الف( 31)

 ام.ها رو ديده، بعضی قسم تا حد امکان.ب( + 31)
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 اريد. ]گگتار روزمره[ب، بارون میآمدمموقعی که می.الف( 31)

 باريد.، بارون میموقع آمدنم.ب( + 31)

های ب، اسم اس  )گروه اسمی شامل مصدر به عنوان نوعی وابستۀ پسی ِ هستۀ گروه اسمی و جزء اسمی در گروه حرف اضافه در جمله

های اس ، با اي  تگاوت که در جملهمثال يک رويداد بیان شده های الف، بند موصولی اس . پس در هر جگ  اسم( و در مورد جمله

در زبان « مصدر»توان گگ   ، به شکل ايستا بازنمايی شده اس . به اي  ترتیب، می"ب"های ، آن رويداد به شکل پويا و در جمله"الف"

تواند با  های تصريگی فعلی )زمان، شخص، شمار، نمود، وجه( را از دس  داده ولی همچنان میی ويژگیفارسی اسمی اس  که همه

( تغییر در مقوله، يعنی 83-1985:76) 0استاس گونه که های فعلی و قیدهای خود به صورت وابسته در گروه اسمی همراه شود. همان متمم

 يافته انگاش . نوعی فعل تنزل توان مصدر را داند، می فعل می 5يافتگیهای تنزلتبديل فعل به حال  اسمی، صگتی يا قیدی را از نشانه

 

 یااضافه حرف یهاگروه در اشاره متمم و اشاره: مرکب شبه یها جمله ساخت در دوم راهبرد 2-2-4

ای، های حرف اضافهکنند و يا جزء اسمی در برخی ديگر از گروهای از نوع گروه حرف اضافه درياف  میهايی که خود وابستهبرخی اسم

به عل ِ »، ...«به خاطرِ »، ...«به محضِ »، ...«به مجردِ »، ...«بدونِ »، «برایِ»، «پیش از»، ...«پس از »، ...«بعد از »، ...«قبل از »مانند: يعنی مواردی 

د درياف  کنند، لازم اس  ای از نوع بنچنانچه بخواهند وابسته...« با توجه به »، ...«با وجودِ »، ...«علاوه بر »، ...«در صورتِ »، ...«به رغمِ »، ...«

شدن معنا نیاز  آيد برای کاملمی  چون بندی که پس از اشاره«.  اشاره»آن بند را به شکل وابستۀ وابستۀ خود بپذيرند، يعنی به شکل وابستۀ 

راهبرد « + متمم اشاره« که«ای + اشاره + اضافه گروه حرف»نامید. پس، الگوی « بند متممی»توان  شدنی نیس ، اي  بند را می اس  و حذف

ها نام ( نیز از برخی اسم0111) زادهطبیب( و 0130) زادهغلامعلیشود. مرکب در فارسی محسوب میهای شبهديگری برای ساخ  جمله

( 021: 0110) فرشیدورد( و 32: 0101) باطنیکنند. گگتنی اس  برخی پژوهشگران همچون برند که معتقدند بند متممی درياف  میمی

قبل از »گیرند. ولی نويسندگان پژوهش حاضر مواردی مثل حروف اضافه چه قبل و چه پس از جزء اسمی را گروه حرف اضافه در نظر می

های گیرند. در مثالای از نوع گروه حرف اضافه میدانند که وابستههای اسمی می، و غیره را گروه«پیش از»، ...«پس از »، ...«بعد از »، ..«.

-، وابستۀ گروه حرف اضافه به شکل اسم يا به تعبیری فعل تنزل«اش و بند متممی  اشاره»دهد بدون های )ب( نشان میاي  بخش نیز  جگ 

 رود.فته به کار میيا

 [0]زندگی پس از زندگی، شبکه« دادمدادم، جواب ايوب و جلالو هم میها رو می. الف( ضم  اي  که جواب اي 11)

 دادم.ها، جواب ايوب و جلالو هم میدادن به اي .ب(  + ضم  جواب11)

 [5151پرتاب ديسک  -دومیدانی]گزارش « .الف( قبل از اي  که ديسک فرود بیاد، از دايره خارج شده10)

 . ب( + قبل از فرود ديسک، از دايره خارج شده.10)

نگس خوبی پیدا  های دومیدانی چند مدال طلا به دس  آوردند، اعتمادبههای المپیک در رقاب ها بعد از اي  که در بازی. الف( ايتالیايی15)

 [5150های قهرمانی جوانان جهان، کنیا کردند. ]رقاب 

 [5150های قهرمانی جوانان جهان، کنیا اند. ]رقاب ها بعد از قهرمانی جاکوب در المپیک، مورد توجه.ب( ايتالیايی15)

 فصلی زمستان خارج شده.. الف( + با توجه به اي  که اي  رشته در اي  فصل ايجاد شده، ديگه از تک11) 

 ورزش[  اسکی، شبکههای رلُفصلی زمستان خارج شده. ]رقاب تک .ب(  با توجه به ايجاد اي  رشته در اي  فصل، ديگه از11) 

 اي  مگر که، اي  بدون که، اي  از بعد فوراً که، وقتی درس  که، اي  مجرد به که، اي  محض به»به اي  ترتیب، تحلیل مواردی همچون  

                                                 
1
 L. Stassen 

2 deranked 
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به « و غیره که طوری به که، شکلی به که، نحوی به که، ایگونه به که، اي  بر علاوه که، اي  شرط به که، اي  منظور به که، اي  خاطر به که،

ای هستند که نقش قیدی های حرف اضافهتواند تحلیل درستی باشند. اي  موارد گروههای ربطی نمیعنوان حروف ربط مرکب و يا گروه

قش قیدی دارند. به اي  ترتیب ارائه اي  موارد به اند و نای از نوع گروه حرف اضافه گرفتهای که خود وابستههای اسمیدارند و يا گروه

 ای بسته در زبان اس ،نیز مغايرت دارد.که مجموعه "حرف"هايی طولانی، با تعريف عنوان حروف ربط در فهرس 

 

 امکان گسست در بند موصولی یا بند متممی  3-2-4

که وابستۀ هستۀ گروه اسمی يا جزء اسمی در « بند متممی»يا « موصولیبند »ای با نقش قیدی  معمولاً های اسمی و حرف اضافهدر گروه

بیايد. گگتنی اس  اي  موارد « گسسته»کند فاصله بگیرد و به شکل تواند از هستۀ خود که آن را توصیف می ای اس ، میگروه حرف اضافه

 بررسی شده بودند. « حروف ربط گسسته»های پیشی  در قالب در پژوهش

 ((0نما )الگوی . )گسستگی در رابطۀ شیوهاندناراضی آن از همه ظاهراً که اس  شده طراحی ایگونه به ملی تیم هایبازی برنامۀ.الف( 10)

 اس .  شده طراحی ،اندناراضی آن از همه ظاهراً که ایگونه به ملی تیم هایبازی .ب( برنامۀ10)

پذير نیس ، در برخی محتمل اس  ولی موارد، گسس  به هیچ عنوان امکان امکان گسس  در همۀ موارد همیشه ممک  نیس . در برخی

نمای )و يا متمم« که»نمای افتد. مهم اي  اس  که در صورت گسستگی، موصولشود و در برخی ديگر تقريباً همیشه اتگاق میکمتر ديده می

و ارتباط مستقیمی میان امکان گسس  بند موصولی و متممی و آشکار گیرد  در ابتدای بند خود قرار می حتماً(  در مورد بند متمم اشاره« که»

 وجود دارد.« که»شدن 

 "(؛ تقابلی و شرطی5نما )با الگوی(؛ شیوه5نمايی )با الگوی (؛ شرايطی؛ جايگزينی؛ افزايشی؛ مکان0پیامد )با الگوی -زمان"در روابط 

شود. بايد توجه داش  حتی در صورت گسستگی، معنای متگاوت، اولوي  معنايی به دلايل معنايی بند موصولی )يا متممی( گسسته نمی

بودن نیس ، به معنی نادستوریصرفا متگاوت و يا تأکیدی متگاوت از آن چه مدّنظر گوينده اس ، منتقل خواهد شد. )علام  * در اي  مقاله 

گوينده اس  و برخی از آنها ممک  اس  در باف  ديگری کاملاً  ها متگاوت از معنای مورد نظربلکه به اي  معناس  که معنی اي  جمله

 پذيرفته باشد.(

ناپذيری در رابطۀ  )گسس  کنیمکه به ساختار تورم در کشور نگاه میاند ها در ايجاد تورم نقش داشتهتمام سازمان وقتی( * + 12)

 (0پیامد با الگوی -زمان

پیامد )با -)گسس  در رابطۀ زمان« کنم که کجاها اشتباه کردمخودم اعتراف میکه پیش شم يه مقدار سبک می وقتی( * + »16)

 گردد(نمايی نیز القا میشود و معنی رابطۀ شرط( به تغییر معنا منجر می0الگوی

 ريزی هستشبرنامهکه قلب تپندۀ هر فرايند تولید، ها رو به حداقل برسونیم،تونستیم هزينه ، ما با اجرای برنامهبا توجه به اي *+  (13)

 ناپذيری در رابطۀ شرايطی( )گسس 

 . )گسس  در رابطۀ جايگزينی و دگرگونی کامل معنايی(آنها رو ترسوندبه ايمانشون بیگزايد  کهبه جای اي * + اي  حرف  (11)

س  باعث تغییر )گس« يک نظم جديدی رو با خودش آورده بوديک ديسیپلی  جديد رو هم آورد،  افزون بر اي  که( *+ آمدن او 11)

 شود(بندی معنايی مورد نظر گوينده در روابط افزايشی میاولوي 

 (5نمايی با الگویناپذيری در رابطۀ مکان. )گسس رهکه میخرابی به بار میاره  هر جا( *+}حقیقتش اي  پسرعموم کامبیزه{؛ 11)

ها نیز گسس  در جه  کاربرد، تأکیدی اس  ولی حتی در اي  مثالنما به موصول "که"،  5نمايی با الگوی های رابطۀ مکاندر برخی مثال

 شود:بند موصولی باعث تغییر معنای تأکیدی می
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 نمايی و تغییر در تأکید معنايی(. )گسس  در رابطۀ مکانکه م  بگمری، می هر جا( * 10)

 به دلايل معنايی( 5نمايی با الگویناپذيری در رابطۀ شیوه )گسس  کنمفکر میسر منو کلاه گذاشتی،  هر جور( *+ 15)

 و تغییر در تأکید معنايی( 5نمايی با الگوی. )گسس  در رابطۀ شیوهدونیکه صلاح میبهش بگو،  هر طور(  *+ خودت 11)

و تغییر  . )گسس  در رابطۀ تقابلیکه خیلی وق  نیس  وارد ايران شدهکنه مدام قرار ملاقات بذاره داره سعی می با وجود اي (  *+ 10)

 در تأکید معنايی(

شود و . )گسس  در رابطۀ شرطی منجر به تغییر معنايی میکه نترسه و ضربه بزنهضربات مش  او امتیازآور هس   به شرطی(  *+ » 12)

 شود(شرط( نیز القا می-نمايی )زمانمعنی روابط شرط

-گستره"محتمل اس  ولی متداول نیس . در رابطه "دلیل( و هدف و 0نما )الگوینما، مکانفضاساز، عل "گسس  در روابط قیدی 

نمايی شرط"انجاند. گسس  در رابطۀ نیز گسس  به تغییر معنای مورد نظر گوينده می "نمايینمای )مکانی( و زمانپیامد )زمانی(؛ گستره

 روند. غلب به صورت گسسته به کار میا "(0نما )با الگوی رابطۀ مقیاسی و شیوه"کند. تر می، معنی شرط را پررنگ"شرط(-)زمان

پیامد )زمانی( و تغییر معنای -. )گسس  در رابطه گسترهکه برنامۀ شما رو ديدمکنم، دارم خیلی خیلی مراقب  می از زمانی( + 16)

 تأکیدی(

نمايی شرط  . )پررنگ شدن معنی شرط در صورت گسس  در رابطۀ که خودتم تلاشتو کرده باشیکنم به  کمک می وقتی( 13)

 شرط((-)زمان

امکان گسس  «  اشاره به محض + متمم»شوند، يعنی به طور نمونه رخدادهايی که با راهبرد دوم ساخته می ، هم"رخدادیهم"در رابطۀ 

 شوند.توانند گسسته می« در حالی + بند موصولی»شده با راهبرد نخس ، يعنی به طور نمونه رخدادی ساخته  ندارند، ولی روابط هم

 .کنندکاری میکنند و کمکه حمله نمیده به هر دو ورزشکار، تذکر می به محض اي ( * + 11)

  رف  خاک بشهکه میخودشو نجات داد  درحالی( +11)

تر شود محتمل، گسس  چندان متداول نیس . با اي  وجود، گسس  در مواردی که با راهبرد دوم ساخته می"هدف و دلیل"در روابط 

 شود.  واردی اس  که با راهبرد نخس  ساخته میاز م

 شه.که از باند خارج میشه، خطا محسوب می به خاطر اي ( + 011)

 .کنمکه بعداً خدمتتون عرض میفعلاً صلاح نیس  چیزی بدانند،  به دلیلی( * + 010)

 

 گیرینتیجه -5

، «وقتی که»زبانان اس ، کوشیديم نشان دهیم مواردی مانند  گگتار فارسیهای واقعی از در اي  پژوهش، که پژوهشی توصیگی بر مبنای داده

به »، «از آنجا که»، «ای کهبه گونه»، «همچنان که»، «فوراً بعد از اي  که»، «به خاطر اي  که»، «در حالی که»، «به محض اي  که»، «جايی که»

های پیشی  حرف ربط يا گروه ربطی در ساخ  و غالب پژوهش های دستور، که در کتاب«به نوعی که»، «به طوری که»، «شکلی که

اند )افزوده( که وابستۀ پیرو از ای با نقش قیدیاند، در واقع بخشی از گروه اسمی يا گروه حرف اضافههای مرکب در نظر گرفته شده جمله

بودگیِ گروه  دهندۀ نامشخصنشان« ی»کند، ف میرا توصی« زمان»يک گروه اسمی اس  که « وق »اند. برای نمونه، نوع بند درياف  کرده

نما( و بندی که پس از آن خواهد آمد، بند موصولیِ آن اس  )وابسته پسی  اس  )موصولمعرف بند موصولی« که»اس ، « وق »اسمی 

و « بند قیدی»، نبايد آنها را شودای محسوب میگروه اسمی(. به اي  ترتیب از آنجا که اي  بند همچنان بخشی از گروه اسمی يا حرف اضافه

« سازیوابستهشبه»يا « مرکب جمله شبه»در نظر گرف . اي  موارد را در اي  مقاله راهبردهای ساخ  « جملۀ مرکب»مجموع حاصل را 
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 ايم.  نامیده

زيرگروه( تگسیم کرديم تا نشان  1گروه اصلی و  01گروه ) 01بندی معنايی قیدنماها پرداختیم و آنها را در در اي  پژوهش، ابتدا به دسته

 سازی بیان کرد: مرکبتوان از طريق دو راهبرد شبهدهیم همۀ آنها را می

 ؛«بند موصولی« + که»نمای  ای با نقش قیدی + موصولهستۀ اسم در گروه اسمی يا گروه حرف اضافه»الگوی  -0

 «.بند متمم اشاره« + که»نمای ای  با نقش قیدی + اشاره + متممگروه حرف اضافه»الگوی  -5

ای اي  امکان وجود دارد که نقش قیدی به  اضافه مشخص شد به کمک بند موصولی يا بند متممی وابستۀ گروه اسمی يا گروه حرف

شده )يک فرايند پويا( بیان شود؛ در غیر اي  صورت، تنها به شکل يک تصوير ايستا خواهد بود. با دار و تصريفشکل يک رويداد زمان

های تصريگی فعلی در زبان فارسی اسمی اس  برگرفته از فعل که بدون داشت  ويژگی« مصدر»های متعدد نشان داديم  استناد به جگ  مثال

 رود. و به صورت اسم به کار می« يافتهفعل تنزل»)زمان، شخص، شمار، نمود، وجه( به شکل 

مرکب های شبههای مرکب و هم از طريق ساخ هم از طريق ساخ  جملهنتیجۀ ديگر آن که در فارسی برخی مگاهیم و روابط قیدی 

توجهی  توان به بندهای شرطی اشاره کرد. ولی بیزند. از آن جمله، میشود و گويشور بنا به دلايل گگتمانی به اي  انتخاب دس  میبیان می

 سازی باعث تناقض در مطالعات پیشی  شده اس . مرکبهای شبهبه راهبرد

 شوی. )جملۀ مرکب(( اگر تلاش کنی، حتما قبول می015)

 مرکب( شوی. )جملۀ شبه( به شرطی که تلاش کنی، حتما قبول می011)

ها به مرکب بود. گسس  درهمۀ انواع اي  ساخ های شبهمطلب ديگری که در اي  پژوهش به آن توجه شد، امکان گسس  در ساخ 

شود.از اي  حتما آشکار می« که»نمای نما يا متمماي  اس  که در صورت گسس ، موصولدلايل معنايی ممک  نیس . ولی نکته مهم 

ارتباط مستقیم وجود دارد.  "که"، میان امکان گسس  بند موصولی يا متممی با آشکار شدن غیرتأکیدی هایجمله درتوان گگ  رومی

باشد امکان گسس  ضعیف  "که"وقتی گرايش به حذف  گرايش به آشکار شدن دارد، امکان گسس  وجود دارد و "که"يعنی هرجا 

 رود. شود يا از بی  می می

 

 کتابنامه

 هایجمله در پیرو و پايه وارهجمله معنايی ی رابطه(. »0112) مهری کاظمی، و سمیه آبادی،نجف کاظمی محمدرضا؛ سید الرسول،اب 

 .005-11، ص 0شماره ،6 دوره ،فارسی ادب ،«فارسی زبان شرطی

 . امیرکبیر: تهران. فارسی زبان دستوری ساختمان توصیف(. 0101) محمدرضا باطنی،

 مجلۀ ،«ربط حرف و اسمی گروه از مرکب ایمجموعه يا مرکب ربط حرف موصولی، يا قیدی وابسته بند»(. 0131) پرويز ورکی،البرزی

  .تهران دانشگاه انسانی علوم و ادبیات دانشکدۀ

، 1 دوره ،تطبیقی شناسیزبان هایپژوهش ،«نو فارسی زبان در شرطی ربط کلمات»(. 0111) که نغزگوی مهرداد و عاطگه سیده بقايی،

 .005-11، ص 01شماره

 تهران، دانشگاه فارسی. زبان آموزش المللیبی  مرکز: تهران .زبانفارسی غیر آموزانزبان ی ويژه کاربردی دستور(. 0111) فاطمه جعگری،

 . دهخدا نامهلغ 

 .015-031، ص 15 شماره ،1 ، سالپژوهی ادب. «فارسی زبان در قیدی بندهای توالی(. »0110) رقیه راسخ مهند، محمد و سلیمیان،

 . توس: تهران. فارسی زبان دستور علمی مبانی(. 0161) احمد شگايی،
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، 01، شماره (دستور) فرهنگستان نامۀ نامۀ ويژه(. بندهای وابسته اسم در زبان فارسی و روابط وابستگی در درون آنها، 0111زاده، امید )طبیب
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i- «(، و نمیا سازی، نشانگر میتمم )میتمم  سازی، پیوستههای آن وابستهچندنقشی اس : از جمله نقشهای ساختی و معنايی متگاوتی دارد، و يک تکواژ در فارسی نقش« که

 .اندهای آن نام بردهبا توجه به نقش« که»نما(، از اي  رو نگارندگان در اي  مقاله، از آيد )موصولنشانگر بند موصولی اس ، يعنی در ابتدای بند موصولی می
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